I''TABHA IUPEKIIUA
“U3ITBJIHEHUE HA HAKA3AHUSTA”
KbM MUHUCTBPA HA
ITPABOCBIAUETO

PEITYBJIMKA BbJII'APUSA

i

MEMOPAHIAYM 3A CbTPYAHUYECTBO
/57, ) Z/////"; 6,‘{/ 7

I'maBua jgupexkums ,M3nbaHenne

Hakazanuara”

Ha

KbM MHHHCTBpPa Ha
npaBocbanero Ha PenmyOiuka bwarapus,
c¢ee cemammme: Oyn. ,Jl'en. H. Cromeros®
Ne21, Codus, brarapus, npeacraBisBada OT
BIIJ[ rmaBeH aupekTop cTapiid KoMmucap
Ceunien lleranoB (cwrimacuo 3amoen Ne
YP-05-98/24.04.2015 r. Ha MHHHCTBpPa Ha

MPaBOCHIUETO),

HenTpanna npobdamuoHHAa Cayxk0a KbM
MuHuCTepCTBO HAa
Peny6siuka MoJsimoBa, che ceaiuine: yil.
~Bacune  Anecanapu®  Nel,
Penybnnka MomngoBa, mnpejcraBisiBaHa OT
HavyamHuKa Ha lleHTpanHa mnpoOalMoHHa
cryx6a  rocmomud  Bmagumump  Iloma
(ceriacHo 3amoBeq Ne 206-UP /22.08.2012 r.
Ha MHHHUCTBHpA Ha TPABOCHANETO),

npaBoCHAUETO Ha

Kummnnes,

HApHYaHH 1no-104ay ,,Crpanure”,

Jcenaeillku Ja 3aabl00YaT W YKPEmsT
JIBYCTPAHHOTO CHTPYAHMYECTBO B 00JacTra
Ha mpobanusra,

y6e0enu BbB BAXXHOCTTA Ha pPOJIsITA, KOATO

OFICIUL CENTRAL DE PROBATIUNE
MINISTERUL JUSTITIEI

REPUBLICA MOLDOVA

MEMORANDUM DE COOPERARE
Ay It ACrS

Generala "Executare a
pedepselor" al Ministerului Justitiei al
Republicii Bulgaria, cu sediul la: Blvd.
Gen. N. Stoletov 21, Sofia,
reprezentatd de directorul general interimar,
comisar  principal, Svilen  Tsvetanov
(conform Ordinului Ne HR-05-98/24.04.2015
a Ministrului Justitiei),

Directia

Bulgaria,

si

Oficiul central de probatiune pe linga
Ministerul Justitiei al Republicii Moldova,
Str. Vasile Alecsandri 1,
Chisinau, Republica Moldova, reprezentata
de Seful Oficiului central de probatiune,
Vladimir Popa (conform Ordinului Ne 206-
p/22.08.2012 a Ministrului Justitiei)

cu sediul la:

denumite in continuare Parti,
dorind sa intensifice si sd consolideze
cooperarea in domeniul probatiunii intre cele

doua tari,

Jiind convinse de rolul important pe care il



Hp06aHI/IOHHaTa cny>1<6a HMa Ha HAITHOHAJIHO
1 MCXKJIYHapOaAHO HUBO,

UMaiiku Rnpeogud CIOXKHOTO €CTECTBO H
IUHAMHMKATa Ha SBJICHHETO ,,Ipodanus’,
KakTo W (pakra, 4ye oOMsHAarTa Ha ONHUT M
3HaHHE B Ta3W OOJACT € BakKHA U 3a JIBETE
Crpanu,

RPU3HABAUKU 3HAYAMOCTTa Ha
MEXITYHAPOIHOTO CHTPYAHUYECTBO u
HEOOXO0MMOCTTa HaIlMOHAIHOTO

3aKOHOJIATEJICTBO Ja OBbJe IPHUBEICHO B
CBOTBETCTBHE C  MEXJAyHapOJHUTE MU
€BPOIEHCKUTE CTaHIAPTH,

63UMAUIKU MO0 GHUMAHUE MEXTYHAPOHUTE

3aIBIDKEHUS, HAI[HOHATHOTO
3aKOHOJATEJICTBO ¥ KOMIIETEHIIMATE Ha
Crtpanure,

C¢ crmopasymMs#xa KakTo cJjeldBa:

YJIEH 1

CTpaHuTe cu CHTPYJHHMYAT 3a IOCTHraHe Ha
CJICJTHUTE LIEJIH:

a) MOJEpHH3HWpaHe Ha IpoOanroHHaTa
cucTemMa;

b)  ykpemBaHe Ha  MEXKIYHAPOIHOTO
CHTPYAHUYECTBO;

c) NMpUBEKIaHE  HAa  HAIMOHAIHOTO

3aKOHOIAaTCJICTBO B obiacTTa Ha np06a111/151Ta
B CBOTBETCTBHC C MEXAYHAPOAHUTEC U
eBPOHeﬁCKHTe cTanjapTu;

d) B3aHMOIIOMOI] B TPOGECHOHATHOTO
oOyueHne Ha cyOeKTHTe, YYacTBallM B
IpuUjaraHeTo Ha WHCTUTYyTa Ha Ipodanusra,
KakTo ¥ Ha chTpyaHunuTe Ha CrpaHure,
KOHTO PabOTAT KaKTO B LIEHTPAIHUTE, TaKa U
B TI0J[BEIOMCTBEHHUTE Ha TAX CIYXOH;

au autoritatile din domeniul probatiunii la
nivel national si international,

avind in vedere complexitatea si dinamismul
fenomenului probatiunii, precum si faptul ca
schimbul de informatii si de experientd in
este in interesul

domeniul probatiunii

ambelor state,

constiente  de
internafionale  si
legislatiei

importanta
necesitatea

nationale la

internationale si europene,

cooperarii
ajustarii
standardele

tinand cont de angajamentele internationale,
legislatia interna si competentele Partilor,

au convenit urmatoarele:

ARTICOLUL 1

Partile vor colabora in vederea indeplinirii
urmatoarelor obiective:

a) modernizarea sistemului de probatiune;

b) consolidarea cooperarii internationale;

¢) armonizarea legislatiei
domeniul  probatiunii  la
internationale i europene;

nationale din
standardele

d)  sprijinul reciproc pentru facilitarea
formarii profesionale a actorilor implicati in
probatiune, precum si a colaboratorilor
Partilor, atat la nivel central, cat si la nivelul
subdiviziunilor subordonate;



e) oOMeH Ha OmMHUT B cepaTa Ha JICWHOCT HA
CrpaHuTe W TOABEJIOMCTBEHHTE Ha TAX
CITyXO0u;

f) oOMeH Ha oONUT B M3rOTBSIHETO Ha
3aKOHOJATEJHH aKToBe B o00jacTTa Ha
npodanusara B CHOTBETCTBUE c
MEXKIyHAPOIHUTE HOPMHU M CTaHJIApTH;

g) yuactue B pa3pabOTBAHETO Ha MEXaHU3bM
3a CBHTPYAHMYECTBO INpPH HAOIIOJCHHE Ha
JMIATa, BKIOYEHH B PETHCTPUTE Ha JIBETE
poOaIMOHHU CUCTEMH,

h) chTpyAHMYECTBO B APYTH 0OJIAaCTH, KOUTO
ca CBBP3aHM C IeJTa U OTTOBOPHOCTHTE Ha
Crpanure.

YJIEH 2

() CrtpanuTe  HachpyaBar  HPSKOTO
CHTPYIHAYECTBO MEX/y CBOUTE CITY)KUTETIH,
paboTeniu KakTo B LEHTPaJHHWTE, Taka H B
T10/JBEIOMCTBEHATE Ha TAX CITYKOH.

(2) 3a pga ce WOCTUTHAT IEIUTe Ha
HACTOSALLHS Memopanaym, Ctpanute
npeanpreMar HeoOXOJAUMUTE MEpPKH, 3a Ja
ocurypat oOMeHa Ha OIHUT, eKCIICPTHH
3HaHUS M uHpopmamws B oOmacTuTe OT
B3aMMEH UHTEPEC.

(3) Crpanure oTAaBaT TNPHOPUTET HA
npoeCHOHATHOTO ~ 00ydeHHe Ha  CBOA
mepcoHall ~ 4pe3  OpraHu3WpaHeTo  Ha

ceMHMHapH, KOH(pepeHIn:, yd4eOHn BU3UTH H
CTaXKOBE.

YJIEH 3

CTpaHI/ITe CH CBTpyAHHYAT TACHO C NCI
YIJIE€CHABAHC NU3IIBJIHCHUCTO Ha
MEXIYHAPOAHUTE JOroBOpH 34 IIpaBHO
ChTPYAHUYECTBO B o0OJracTTa Ha Hp06aHI/IHTa,
10 KOUTO ABETC AbpPKaBU ca CTpaHH.

YJIEH 4

)

CrpanuTe ciiefiBa Ja ONpeNeNsirT U

e) schimbul de experienta in domeniul de
activitate al Pargilor §i subdiviziunilor
subordonate acestora;

f) schimbul de experientd privind elaborarea
proiectelor de acte legislative in domeniul
probatiunii in conformitate cu normele si
standardelor internationale;

g) participarea la dezvoltarea unui mecanism
de colaborare in ceea ce priveste
supravegherea persoanelor din evidenta celor
douad sisteme de probatiune;

h) cooperarea in alte domenii, daca au
legatura cu scopul si atributiile Pértilor
contractante.

ARTICOLUL 2

(1) Partile vor incuraja colaborarea directd a
personalului propriu, atat la nivel central, cat
si la nivelul subdiviziunilor subordonate.

(2) In realizarea obiectivelor prezentului
Memorandum, Partile vor lua masurile
necesare in vederea schimbului de
experien{i, expertizda si informafii pe
domeniile de interes comun.

(3) Partile vor acorda prioritate formari
profesionale a personalului propriu prir
organizarea de seminare, conferinte, vizite de
studiu, stagii de pregatire.

ARTICOLUL 3

Pirtile vor colabora strans in scopul facilitari

aplicirii tratatelor internationale priving
cooperarea judiciard internationald in materic

probatiunii la care ambele state sunt parte.
ARTICOLUL 4

(1) Pirtile vor desemna §i comunica recipros



B3aHUMHO Ja C€ I/IH(i)OpMI/IpaT OTHOCHO
3B€HAaTa 3a BPb3Ka, OTTroBapsAIIH 3a
opraHnuszanusiara Ha ChTPYOAHUYCCTBOTO
CBIJIaCHO HACTOAIMS MEMOPAHIAYM.

(2) Crpanute paboTAT 3a  B3aHMHO
W3UTraHe Ha CBOSI UMUJDK U MOILYJIApU3HpaHe
Ha JeHHOCTHTE, TPEINPUETH B PE3ylaTar OT
HOJIMMCBaHE HA MEMOPAHyMa.

YJIEH §

(1) B cwoTBeTCTBHE ¢  HACTOSIIUS
MEMOpaHIYyM C€ OpraHu3upar B3auMHH
pabOTHHU TIOCEIICHUSI MEXKIY NPEICTaBUTEIH
Ha CTpaHuTe;

(2) OcBeH ako HE € YrOBOPEHO [IpYro,
Pa3Xo/UTe MO MOCEIIEHUATa, U3BbPIIBAHU OT
neneranuu Ha CTpaHWTe HA pa3jIMYHU HHUBA
BBbB BpbB3Ka C MPHIIOKEHUETO HAa HACTOSIIHS

MEMOpaHAYM, ce pa3npeessT B
CHOTBETCTBHE C IIpeJBapUTEelHa YCTHa
yTOBOPKa MEXIY Crpanure 1o
MeMOpaHayMa B CBHOTBETCTBUE c

JIEWCTBAIIOTO HAIIMOHATHO 3aKOHOIATEJICTBO
(na Besika ot CTpaHuTe).

YJIEH 6

Besko mportuBopeune wmexay CrpaHuTe
OTHOCHO THJIKYBAHETO WJIM U3IBJIHEHHETO Ha
HACTOSIIASA MEMOpaHIyM ce pellaBa I10
M3BBHCHACOCH pejl 4Ype3 KOHCYITaluu |
MIPErOBOPH.

YJIEH 7

(1) To3um MemopanAyM BjIH3a B CHJIa Ha
JaTaTa Ha HETOBOTO MOJIIUCBAHE.

(2) HacrosimusaT MEMOpPaHIyM MOXe 1a ObJe
H3MEHSH TI0 BCSKO BpEME 4Ype3 IUCMEHO

Criopa3yMeHHe MEXIY Crpanure.

punctele de contact care vor asigura
organizarea cooperarii in conformitate cu
prezentul Memorandum.

(2) Partile vor promova reciproc imaginea,
precum si activitdtile derulate ca urmare a
semnarii prezentului memorandum.

ARTICOLUL 5

(1) In  conformitate cu

Memorandum, vor fi efectuate vizite

prezentul

reciproce de lucru intre reprezentantii
Partilor;

(2) Daca nu convin altfel, cheltuielile
vizitelor intreprinse de delegatiile Pértilor, in
ceea ce priveste punerea in aplicare a
prezentului Memorandum, vor fi suportate in
baza unei intelegeri verbale prealabile Intre
Partile Memorandumului, in conformitate cu
Legislatia locald in vigoare (a fiecarei tari).

ARTICOLUL 6

Orice neintelegeri intre Parti cu privire la
interpretarea sau implementarea prezentului
Memorandum vor fi solutionate amiabil, prin
consultari sau negocieri.

ARTICOLUL 7

(1) Prezentul Memorandum va intra 1In
vigoare la data semnarii.

(2) Prezentul Memorandum poate fi rectificat
in orice moment, prin consimtamantul scris
al Partilor. Amendamentele sunt aduse prin



WsmMenenusta ce o(QOpPMAT KaTo OTACICH
NPOTOKOJ W CBCTaBIABAT HEpasJesiHa dacT
OT HACTOSIIUS MEMOPAHIYM, KaTo T€ BIIK3AT
B CHJIa B CHOTBETCTBHE ¢ maparpad 1.

(3) Hacrosiust MEMOPaHIyM ce
CKJIIOUBA 3a HEOIpPEJC/IeH CPOK M MOXeE J1a
OB/l MPEKpaTeH M0 BCSAKO BPEME OT BCSIKa OT
CrpanuTe 4pe3 MUCMEHO H3BecTHE. B TakbB
ciydail  MEMOpaHAyMBT C€ CUMTa 3a
[IPEKPATeH IIeCT Mecela, CYMTaHo OT JlaTara

Ha I10JIy4aBaHC Ha U3BECTHUCTO.

CBbOTBETCTBHUC C TO3W UWICH

4) B
JCHOHCUPAHCTO Ha HaCTOAIIUA MeMOpaHJIyM
HE 3acdra WH3IbJIHCHUETO Ha IIPOCKTH n
Apyru HaYMHaAHUS, 3all09HaTH J0KaTO € oun
B CuJia, ako CTpaHI/ITe HE Ca C€ CHOpaSYMCJH/I

TpyTO.

[Toanucan Ha B TpH
eK3eMILIsApa, MO-CHEIHAJHO Ha PYMBHCKH,
OBJArapcKu ¥ aHTIMHCKU €3HMK, KaTO BCHUYKU
Te ca €IHAKBO aBTCHTUYHH. B ciay4ad Ha
HECHOTBETCTBHUS B THIKYBAaHETO, TEKCTHT Ha

aHTIINHACKY UMa IpEeauMCTBO.

3a '1aBHA qUpeKIUA
,3IbIHeHHe HA HAKa3aHUATA*

Peny0smmka anrapm{ .

protocoale separate, care sunt parti integrante
ale prezentului Memorandum si care intrd in
vigoare in conformitate cu alin. 1.

(3) Prezentul Memorandum se incheie pe
durati nedeterminatd si poate fi reziliat in
orice moment, printr-o notificare scrisd, de
dintre  Parti.
Memorandumul isi pierde valabilitatea dupa
expirarea perioadei de 6 (sase) luni de la data
receptiondrii
scris.

oricare In acest caz,

unei asemenea notificari 1in

(4) Rezilierea prezentului Memorandum,
conform prezentului articol, nu va afecta
implementarea sl
actiunilor inifiate in perioada valabilitétii lui,
daca Partile nu au convenit altfel.

proiectelor realizarea

Semnat la 2015, in trei

fiecare limbile
romand, bulgara si engleza, toate textele fiind

egal

exemplare originale, in

aparifiei
divergentelor la interpretarea prevederilor
prezentului Memorandum, va prevala textul
in limba engleza.

autentice. In cazul

Pentru Oficiul central de probz}tiune
Republica Moldova

CT. KOMHCAP ‘CBUJIEH HBETA
BIIJI I'JIABEH JJUPEKTOP

VLADIMIR POPA
SEF



GENERAL DIRECTORATE CENTRAL PROBATION OFFICE

“EXECUTION OF SENTENCES” MINISTRY OF JUSTICE
TO THE MINISTER OF JUSTICE
REPUBLIC OF BULGARIA REPUBLIC OF MOLDOVA

MEMORANDUM OF CO-OPERATION

General Directorate “Execution of Sentences” to the Minister of Justice of the
Republic of Bulgaria, with headquarters at: 21 Gen. N. Stoletov Blvd., Sofia,
Bulgaria, represented by the General Director ad interim Senior Commissioner
Svilen Tsvetanov (pursuant to Order Ne HR-05-98/24.04.2015 of the Minister of
Justice),

and

Central Probation Office to the Ministry of Justice of the Republic of
Moldova, with headquarters at: 1 Vasile Alecsandri str., Chisinau, Republic of
Moldova, represented by the Head of the Central Probation Office, Vladimir Popa
(pursuant to Order Ne 206-p/22.08.2012 of the Minister of Justice),

hereinafter referred to as “the Parties”,

Willing to intensify and consolidate the cooperation in the field of probation
between the two states,

Convinced of the importance of the role that probation has both on the national and
international levels,

Bearing in mind the complex nature and the dynamism of the probation
phenomenon, as well as the fact that exchange of knowledge and experience in this
field is important to both Parties,

Recognizing the importance of the international cooperation and the necessity to
adjust the national legislation to the international and European standards,



Taking due account of the international commitments, national legislation and
Parties’ competences,

Have agreed as follows:
ARTICLE 1
The Parties shall collaborate in order to achieve the following goals:
a) modernization of the probation system;
b) consolidation of the international cooperation;

c) adjustment of the national legislation from the field of probation to the
international and European standards;

d) mutual assistance in professional training of the actors involved in the probation,
as well as of collaborators of the Parties, working both, in central and
subordinated institutions;

e) exchange of experience in the field of activity of the Parties and their
subordinated institutions;

f) exchange of experience regarding drafting legislative acts projects in the field of
probation in accordance with international norms and standards;

g) participation in the development of a mechanism for cooperation regarding the
overseeing of the persons in the records of the two probation systems;

h) cooperation in other areas, whether related to the purpose and attributions of the
contracting Parties.
ARTICLE 2

(1) The Parties shall encourage the direct cooperation of their staff, including both,
those working in central and subordinated institutions.

(2) In order to achieve the goals of the present Memorandum, the Parties shall
undertake necessary measures to ensure exchange of experience, expertise and
information in the areas of mutual interest.



(3) The Parties shall give priority to the professional training of their own staff by
organizing seminars, conferences, study visits, internships.

ARTICLE 3

The Parties shall collaborate closely in order to facilitate the implementation of the
international treaties concerning international legal cooperation regarding
probation, to which both states are Parties.

ARTICLE 4

(1) The Parties shall assign and notify to each other the points of contact for the
organization of the cooperation under the present Memorandum.

(2) The parties shall promote each other’s image, as well as the activities
undertaken as a result of signing of this Memorandum.

ARTICLE 5

(1) In accordance with the present Memorandum, mutual working visits between
representatives of the Parties shall be organized;

(2) Unless agreed otherwise, the costs of the visits at different levels undertaken by
the delegations of the Parties, in relation to the application of the present
Memorandum, shall be supported on the basis of a prior arrangement between
the parties of the memorandum, in accordance with the local legislation in
force (of each country).

ARTICLE 6

Any misunderstandings between the Parties regarding the interpretation or the
implementation of the present Memorandum shall be solved amiably through
consultations and negotiations.

ARTICLE 7
(1) This Memorandum shall enter into force upon signature.



(2) The present Memorandum can be amended at any time by means the written
consent of the Parties. Amendments are brought up in separate protocols,
which are integral parts of the present Memorandum and which enter into force
in accordance with paragraph 1.

(3) The present Memorandum is concluded for an indefinite period of time and
may be terminated at any time by either Party giving a written notification. In
such case, this Memorandum is terminated 6 (six) months after the date of the
receipt of such notification.

(4) In accordance with the present article, the denunciation of the present
Memorandum shall not affect the implementation of the projects and the
attainment of the actions launched in the period of its validity, if the Parties
have not agreed otherwise.

Signedon ................ooielll. in 2015, in three original copies, each of them in
Romanian, Bulgarian and English, all texts being equally authentic. In the case of
divergences regarding the interpretation of the provisions of the present
Memorandum, the text in English shall prevail.

For General Directorate For the Central Probation Office of

“Execution of Sentences” the Republic of Moldova

77
Republic of Moldgya

VLADIMIR POPA
HEAD

AD INTERIM



